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Gewidmet dem Leben und Werk 
meines Gurubhai, 

Gyurme Dorje, 
einem wahren Licht des Dharma*

*	 Gyurme	Dorje	(Keith	Douglas	McLennan,	geb.	1950;	gest.	5.	Februar	2020)	war	
ein	Tibetologe	und	Schriftsteller	aus	Schottland.
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Anmerkungen des Herausgebers

James	Low	hat	dem	Übersetzer	Robert	Jaroslawski	noch	etliche	Hinweise	gege-
ben,	die	als	Anmerkungen	und	Fußnoten	in	den	Text	eingeflossen	und	nicht	im	
englischsprachigen	Original	enthalten	sind.	Diese	wurden	entsprechend	ein-
heitlich	gekennzeichnet	(JL);	ebenso	die	Hinzufügungen	vom	Übersetzer	(RJ).

Anders	als	im	englischsprachigen	Original,	wo	in	vielen	Fällen,	das	»h«	als	As-
pirant	sowie	als	Transliteration	der	verschiedenen	S-	und	C-Laute	der	Sanskrit-
Begriffe	weggelassen	wurden,	haben	wir	diese,	um	der	Phonetik	und	der	üb-
lichen	Schreibweise	etwas	näher	zu	kommen,	wieder	hinzugefügt,	ohne	dabei	
jedoch	ein	Transliterationsschema	vollständig	zu	übernehmen.	Das	verwendete	
System,	um	die	Sanskrit-Begriffe	in	die	lateinische	Schrift	zu	übernehmen,	ent-
spricht	am	ehesten	der	im	19.	und	20.	Jahrhundert	gebräuchlichen	Hun	terian	
Transliteration,	die	ganz	auf	diakritische	Zeichen	verzichtet,	um	den	Lesefluss	
für	Laien	zu	vereinfachen	und	der	Aussprache	etwas	näher	zu	kommen.	Sie	gibt	
dadurch	die	Sanskrit	Schreibweise	nicht	100%ig	eindeutig	wieder.	Diese	nicht-
wissenschaftliche	Herangehensweise	bitten	wir	zu	verzeihen.	In	Titelbezeich-
nungen	wurde	auf	den	weit	verbreitenden	Standard	IAST	zurückgegriffen.	
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